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TPYAHOILII ITPU NEPEKJIAAI CJIEHI'Y

CrieHr € CBOEPITHUM 1HIUKATOPOM 3MiH Y CYCHUIBCTBI, 110 pearye Ha HOBITHI
TCHJICHIIII Ta SBWINA, BIIOOpakae CyCHUIBHO-KYJIBTYpHHH (OH OKpeMO B3ATOI
€MOXH, SIKUHM pO3yMIIOTh Y TIOBHIN MIp1 JIMIIIE ii TPEeICTABHUKHU.

3a cywyacHoro piBHs rio0Oaiizalii, IHTErpalil Ta MOCTIHHOTO 301IbIICHHS PO
AQHTJIIMACBKOI MOBHM Y CBITOBIM CIHUIBHOTI CJEHI € HEBIJ €MHOIO YacCTHUHOIO
1H(OpMAaIITHOTO OTOKY Ta (OpMY€E BIANOBIIHUHN MJIACT aHTJIOMOBHOI JIEKCUKH, 11O
3roJI0OM MPOHUKAE U y 1HII MOBH uepe3 MeniiHui nmpocTip Ta IntepHer. Came Toai 1
BHUHHUKAE Mpo0OiieMa NepeKIiaay CICHTOBUX OJIUHUILb.

JlocTipKeHHST CJICHTy B yMOBaX Cy4YaCHOTO TEXHOJIOTIYHOTO PO3BHUTKY €,
0e3nmepeyHo, aKTyaJdbHUM, OCKUIBKM COIIIOJIEKT € HE YCTaJeHUM, a TMOCTIHHO
3MIHHUM MOBHUM siBuIlieM. CIIEHT13MHU, 5IK1 IEBHUHN Yac 3HAXOJIUIUCS Y IUPOKOMY
BXKUTKY 1 Oyl BCIM 3pO3yMUIi, 3apa3 MOCTYIOBO 3HUKAIOTh 3 MOBH, BUTICHEHI
IHITUMU TIOHSATTSAMHM, 110 BiAOOpakar0Th HOBOYTBOPEHI peaitii. MoJjioab aKTUBHO
BIIKM/Ia€ 3acTapuly JIEKCHKY 1 3aMiHIOE 1i HOBOIO 3TiITHO 3 CYCHUIBHUMH
TEHJICHITIIMH. 3a JOTIOMOTOI0 Mac-Me/iia Ta Mepexi [HTepHeT mounHae po3BUBATUCS
0co0IMBE KOMYHIKATHBHE CEpPEOBUIIE, IO MPUHOCUTH 3 COOOI0 HOBI (hopMu
ICHYBaHHSI MOBH, CIIOCOOM CIIIJIKYBaHHS, CTEPEOTUIM MOBHOI MOBEIIHKH, SIKI €
HOBUM ITIJIACTOM JIJIs1 HAYKOBUX JTOCITiIPKEHb.

Pi3H1 acriekTu MOJIOADKHOTO COLIOJIGKTY BUBYAIMCS TaKUMH JIOCHITHUKAMH SIK
E. Tlarpimx [1], O. Yepemnuuenko [2], B. bamaGin [3] Ta iHumi, ame, K yxe
3a3Hayaliocsl BHILE, 4Yepe3 MOCTIMHY 3MIHIOBAHICTh BHUKOPMCTOBYBAHMX JIEKCHUHHUX
OJIMHUIIP PO3MOBHOTO BapiaHTy MOBH, SIKHH BHUKOPHUCTOBYETBHCS IJISI CITIJIKYBAaHHS y
MOBCSIKJICHHOMY KUTTI, BOHM TOTPEOYIOTh MOCTIHHOTO mociipkeHHs. CheHr sk
MepeKiaio3HaBya mpodsieMa TakoK HE 3aJIWINHUBCS 0e3 yBarw, IIe TMHUTaHHS
nociipKyBanu Taki HaykoBil sik 1. buk [4], O. Jlamosa [5], T. XosncTinina [6] Ta iHmi.

CrpobyemMo pO3TIIIHYTH MpoOJieMH TEPEeKiIaay AaHTJIOMOBHOTO CJICHTY Ha
YKpPalHCbKY MOBY.

OCHOBHI TpyAHOUII MiJ Yac MEPEKJIaay CIETHY MOXYTb BHHUKATH 3 TaKHUX
MIPUYHH:

1) Skmo aHTJIOMOBHMM CJEHTI3M Mae JBa abo Oulbllle 3HAa4YeHb, SKi
BapiIOIOTHCS BIAMOBIIHO JI0 TOTO XTO, 3@ SAKUX YMOB 1 KOJIM BXKHBA€E II€ CJIOBO, TO
nepekyiajiad Mae 3BEpHYTH OCOOJIMBY yBary Ha BHUOIp MPaBUIBHOTO 3HAYCHHS.
Hanpukmnan, cioso benjamins moxe o3nadatu «100-m101apoBi Kymopu», €.g. «lt’s
all about the benjamins! «. 1lle ogHe 3HaUEHHS, K€ MOYKE MATH 1€ CJICHTI3M — I1e
«OKIHOYI Tpyam», e.g. «Hey man, check out the benjamins on Lucy» [7].
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2) SIkuo aHrJIOMOBHUI CIIEHTI3M BUPAXKA€ MOHSATTSA YW peallilo, HE BIACTUBY
yKpaiHchKiit MoBi. Hanpukinan, y pedenni «She’s campused and can only go to the
library» cnoBo campused o3Hadae TEPUTOPiO, OOMEKEHYy KaMIycoM (ToOTO
YHIBEPCUTET 3 MOro y4OOBUMHU KOPITyCAMH, CTYAMICTEUYKOM, TOPTOBUMH TOUYKAMH
Ta 1H). Take NMOHATTA HE MOIJIO BUHUKHYTH B yKpaiHCHKIA MOBI, TOMy HOro He
MOXHa TMEpeKJIajaTd YKPaiHCHbKUM BIJAMOBIJIHUKOM 13 BYKYUM 3HAYEHHAM
«cTyaMicTeuko». Y JTAHHOMY BUINAJKY JOLIIBHO Oy/e MepeKIacTH peueHHs K «[i
3A00POHEHO 3anUamu mepumopito Kamnycy, momy 80HA MOX}Ce X0OUmu auuie 00
oibniomexuy [8].

3) SIK110 aHTJIOMOBHUM CJICHT13M YKOPIHUBCS B YKPAiHChKIM MOB1, TO BUHUKAE
NUTaHHS, YU JOLUIBHO TEpeKialaTd HOoro XapakTepHUM  YKpaiHCHKUM
BIIMOBITHUKOM 200 TpaHCIITEpyBaTH.

Hanpukiran, amepukaHChKuil ciieHTi3M hater (JiroauHa, sika HCHaBUIUTD BCHX 1
BCA) MOXHA TNEPEeKIacTH YKpaiHCbKUM BIJIOBIJHUKOM «HEHABUCHHUK», a0o
TPaHCIITEPYBATH SIK xetimep. BapiaHnT nepekiiay HeoOXiJHO 0OupaTu B 3aJ1€KHOCTI
BiT KOHTEKCTY, e.g. «Haters gonna hatey» wmoxHa Tmepeknactu 5K «Hexatl
HeHasuchuky Henasudsimvy [7]. TepMiH xetimepu HaW4acTile 3yCTPIYAEThCS B
[aTepHeTi, 0cO0MMBO cepell MOJIOAIKHUX CYOKYIbTYp, e.g. « Those « My little ponyy
haters are absolutely uneducated» wmoxua mnepexnactTu dk: «LJi xeumepu
mynomepinemy «Mitt manenvrutl noniy abconromuo neocsivenin [9].

4) SIkmo cieHri3M € 3acTapulMM 1 3aJUIIMBCS B IIAM ATI JIIOJEH SK MOBHA
npukmeta yacy. E. [lapTpupk roBopuTth, 10 KOKHE TOKOJIIHHS Ma€ CBIM CIICHT, TOMY
NepeKIaady MOBUHEH IMiII0OpaTH €KBIBAJICHT BIAMOBIIHO JI0 ICTOPUYHOTO TEPiOy, 3
SKUM OpPUTIHAJ aCOIUIOEThCA Yy HOCIIB MOBH, IIO0 MepenaTd KOJOPUT 1CTOPUYHOL
eroxu [1, €. 8]. Hanpukian, cienrism doughboys nepekianaerhest Ik «IMIXOTHHIID Ta
aCOLIIOETbCA Yy aMEpHKaHIB 13 MEpioAoM TIpoMaAsSHCBbKOi BiiiHM. Kpim Toro,
3arajibHOBIJIOMI CJIEHTI3MH Yy pI3HI MEpIOJU CBOrO ICHYBaHHS HaOyBalM PI3HUX
3HaveHb. lle sBuUIle Mae Ha3By «mnpuxoBaHa oMoOHIMis». Hanpuknan, B 30-T1 poku
cnoBocnioyuenHst fast track mosnauano O6iroBy nopixkky Ha imogpomi, a B 70-Ti
BKHMBAJIOCS B 3HAYEHHI «KOHKYpEHIIisl, 00poThOa», Mi3HIIIE MO3HAYAIO «CKOPOYECHUIN
KypC HaBYaHHS B YyHIBepcHTETI a00 KOJeIKi», a CydacHe WOro 3HaueHHS
«KOMII IOTEPU30BaHa CUCTEMA MACIIOPTHOTO KOHTPOITIO B aeporoptaxy [10].

VY CcBiTII HAIIOro MIOCHIIKCHHS BapTO 3rajJaTd CJIOBa BIJOMHX JIHTBICTIB.
O. 1. YepenHuuyeHko BBaxae, L0 «y IUJIaHI 3a0€3MEUYEHHS MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIlii TBOpYa MisUTBHICTH Tepekiagada Oyzae CrpsiMOBaHA HA MPUMHUPEHHS
JIBOX CYNEPEeWwIMBHX TEHICHIIM: 30epekeHHs MOBHOI HOPMHU pEUEHTHBHOI
KyJbTYpHU y TIEPEKIal, 3 OAHOro OOKY, Ta ii rapMOHI3a1lil0 3 HOPMOIO OpUTIHANY SIK
(beHOMeHa BUX1THOT KYJIBTYpH, 3 iHIIOro» [2, C. 485].

I. C. buk Bunuise y CBOEMY JOCIIKEHHI TaKl CIIOCOOU MEPEKIIany, Kl TaKOXK
MO>KHA 3aCTOCOBYBATH 10 CJIEHTY [4]:

1) 3HaXOMKEHHS €KBIBAJIIEHTY, TOOTO PIBHO3HAYHOrO BIAMOBIAHHKA TIEBHOMY
CIOBYy B IHIIIK MOBI. Y Takuii crnoci0 3a3BuUYail MEepeKIaaloThCs CTIWKI Ta
bpaszeconoriuni  cmonydeHas; e.g. Banana oil jgomineHO mepekiacTH  SK
«HiceHITHUILD [11];
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2) 3HaxXOMKEHHsSI aHaJory, TOOTO OJHOTO 3 MOXJIMBUX CHHOHIMIB. Bubip
KOHKPETHOTO TMEPEKJIaTHOTO aHAJIOTy 31HCHIOIOETHCSI BUXOASYH 3 KOHTEKCTY, IS
IIOTO HEOOX1THO BMITH OOpaTH OJWH CHHOHIM, 110 HAWOIIBINE MITXOIUTh Y BCIX
acreKTax, 1 KA He 3aBKIM MOKHA 3HAWTH Yy CIIOBHHKY; €.9. cioBo Kid moxHa
MEPEKIIACTH K «IIPHTEINb, OPATOK, Majiay B 3aJICKHOCTI Bl KOHTEKCTY [12];

3) omnucoBWil mepeksan, TOOTO KOJIM 3aMICTh CJIOBA BXKHUBAEThCS MOIO
nosicHeHHsl. Taka iHTepIpeTallisi cjIoBa 3aCTOCOBYETHCSA, KOJU y CIOBHHUKOBOMY
CKJIaJIl I[IJTbOBOI MOBH HEMA Hi €KBIBAJICHTY H1 aHAJIOTY CJIOBA YU CJIOBOCIIOIYYEHHS
opurinany e.g. Lobster shift OykBampHO mepekiamaeTbCs sSK «3MiHA OMapiBy,
BXKMBAETHCS B )KYPHAIICTBCHKOMY CIIEH31 JIJIsl TO3HAYEHHS HIYHOI 3MiHU [12].

JIiis mepeksiaay HEoJOri3MIB, COIIOKYJIBTYPHUX peallii Ta CJICHTY, 10 SKUX B
LLJTbOBIM MOBI HE MOYKHA 3HAWTH BIAMOBIIHOI JIEKCUYHOI OJMHUII BUKOPUCTOBYETHCA,
K [PaBWJIO, TPAHCIIITEPALlisl, TPAHCKPHUIILIS Ta KAJIbKYBaHHS [6].

Omxe, OCHOBHI TPYIHOINI IiJ Yac MEPEeKIaay CJICHTY CTAaHOBUTH TIieperadya
€MOIIIIHO-EKCITPECUBHOTO 3a0apBJICHHS Ta HEOOXIAHICTh 30€PEKEHHSI CTUIIICTUYHOTO
BIATIHKY. /{7151 TOTO, 11100 JOCATTH aJIEKBAaTHOTO Ta MPaBUIIBHOTO NIEPEKIIay HEOOX1HO
PETENbHO JTOCIIAUTH BIANIOBITHUI AP JIEKCUKH Ta MPOTJIAHYTH BC1 MOKJIMBI BapiaHTH
JUTSL TOCSITHEHHS] HAWBUIIIOTO PIBHS TOYHOCTI TTEPEKIIaIy.
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